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The oldest palm-leaf Manuscript of the Mahdvastu (MS Sa): 
A paleographic Description‘ 


Katarzyna MARCINIAK 


The oldest palm-leaf manuscript of the Mahavastu, the so-called MS Sa, was 
photographed by the Nepal-German Manuscript Preservation Project (NGMPP) in 1978 in 
Nepal. At present we have at our disposal only the microfilms kept at the National Archives 
of Nepal in Kathmandu and in Staatsbibliothek zu Berlin, while the original on palm-leaves is 
either lost or still kept secretly in a private collection or a monastery. The facsimile edition 
was prepared by Prof. Akira Yuyama and made available to scholars around the world in 
2001. 

The following are the details about the MS Sa found on the catalogue card of the 
NGMPP: 

Short title: Mahavastu Avadana 

Place of Deposit: Ashakaji Bajracharya, some guthi in PTN (= Patan) 

Subject: Bauddha Avadana 

Running No. E12282 

Title acc. to Colophon: Mahavastu 

No. of leaves: 429+2 

Size in cm: 46.2x5.6 

Reel No.: E562/14 

Date of filming: 3.7.78 

Script: Newari (Bhujimol) 

Remarks: palm-leaf 

Date: approximately 14th century 

The folios 26b, 34b, 80b, 113b, 114a, 128b, 150b, 151a, 167b, 174b, 175a, 203b, 213b, 214a, 238b, 262b, 

296b, 297a, 318b, 319a, 341b, 342b, 363b, 364a and 389b are little bit faded due to friction. 

The MS seems to be very useful to the textual criticism of the text, for instance the text edited by Senart in 

the beginning reads as follows: 

om namah srimahabuddhayatitandgatapratyutpannebhyah sarvabuddhebhyah | Mahdvastuye ... 
the sentences in the Ms read as follows: 
om namo atitandgatapratyutpannebhyah sarvabuddhebhyah | Mahavastune ..... 

According to the post-colophon the text of the Mahdvastu-Avadana was recited through this MS by some 

Bhiksus in N.S. 876. Again in N.S. 1010 the Mahavastu Avadadna was recited through this Ms by two 

Bhiksus, as the other post-colophon states. 

Appearance: fresh 


* The article is an elaboration of one of the chapters included in my doctoral dissertation which was published 
in 2014 (Studia nad Mahavastu, sanskryckim tekstem buddyjskiej szkoty mahasanghikéw-lokottarawadinéw 
(Studies on the Mahavastu, the Sanskrit Text of the Buddhist School of the Mahasamghika-Lokottaravddins)), 
Research Centre of Buddhist Studies, Faculty of Oriental Studies, University of Warsaw, Warsaw 2014, pp. 304 
+ xli; chapter 2). I am grateful to Dr. Jiro Hirabayashi for reading the manuscript of this article and offering 
comments on it. 
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Folio la, the cover page, contains the title of the work mahdavastu pustakam written in one 
handwriting and the words srth (above the first line) and avaddna (next to the word 
mahavastu) added later by another hand. The text itself commences on folio 1b. Folios 1b— 
427a were written by a single scribe, in a clean hand. Folios 427b—428a were added at a later 
stage and they were written by a few different hands.' The first line and the beginning of the 
second line on folio 428a were written by the same hand that copied the text on folios 1b- 
427a. It is a duplicate, however, therefore we can assume that it only accidentally remained 
among the others leaves of the manuscript. The text here is a part of Abhiya-vastu and it 
corresponds to MS Sa 13al-2. 

Basing on the microfilms of the MS Sa available to us at present we can see that at the 
time when the photographs were taken by the NGMPP the MS Sa was very well preserved. 
The leaves are undamaged and there are relatively few blurred lines or sections. Folios 80b, 
81a, 150b, 318b, 319a and 389b are partially blurred but for the most part readable. 

Originally the manuscript consisted of 427 palm-leaf folios. Each recto and verso 
contains 6 lines of writing (apart from fols. 387a, 388a,b, 389a, 427a which contain 5 lines 
and fols. 377a,b which contain 7 lines of writing). Each leaf has been punched with two holes 
and a rectangular space around each hole has been left blank. At the end of shorter lines and 


columns the scribe introduced slashed dandas * which serve as ‘line-fillers’, and which are 
to be distinguished from regular dandas 182 Chapter colophons are marked with a double 
danda and a siddham symbol W@4l_ which may take different forms @ é $ ,S@. Anusvara 
is formed with a circle é when it is above the first line of writing, and with a dot é in the 
other lines. In a few cases we can find a sign representing the stylized m with virama a3 
Avagraha 4 appears in the MS only a few times; visarga is formed with two circles 48; 
virama takes a common form 3 but it is not infrequently missing. When a virdma is placed 


under n and f, the sign for the letter is written smaller, e.g., aia (drstvan*), satans 
(adraksit*). Superscript r can be expressed in two different ways, either with a hook placed 


above the aksara fi} (rko) or with a horizontal or diagonal stroke attached to the centre of the 
aksara q (rsa). The former is less common and appears mostly in q (rtha), a (rnna), the 


latter is used to form q (rma), 3 (rbha), q (rya), q (rva), & (rha), rc} (rtta). The medial 


For more information about the colophons see Tournier 2012: 98 and Marciniak 2014: 25-27. 
According to Biihler (2004: 108): “From the end of the 8th century, a bar is attached on the left, to the 
middle of the first stroke”. 


> See Steinkellner, Krasser, Lasic 2004: xxii. 
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vowel e can be marked in two different ways, either with a short stroke to the left attached to 


the top of the aksara, e.g., 4 (ye), or with a regular prsthamdtrad vowel symbol a (ye). The 
former is applied especially in those places in which the lower part of an aksara or a conjunct 


extends to the left, e.g., 4 (je), @ (tte), aq (tre). The medial vowel a appears in three forms, 
with a zigzag stroke to the right added to the top of the aksara, e.g., = (ta), introduced only 
at the end of lines and columns; with a full vertical stroke to the right of the aksara 51 (ta), or 
with a short vertical stroke attached to or hanging from the upper right of the aksara, e.g., g 
(ha). The last one is introduced in those places where the lower part of a conjunct extends 
considerably to the right, which makes it difficult or ever impossible to insert a full vertical 
stroke, e.g., RR (jya), @ (tka). The medial vowel o is marked in three different ways, either 
with a prsthamatra vowel symbol, e.g., tail (ko), with two short vertical strokes attached to 
the upper right and left of the aksara a (ko), or with a full vertical stroke to the right of the 
letter and a short vertical stroke to the left attached to the top of the aksara al (lo). The 
medial vowel i appears either in its modern Devanagari form, e.g., (a (vi) or with a slanting 
stroke to the left added to the top of the aksara qa (vi); the medial ai is formed twofold: with 


a short stroke to the left and a diagonal attached to the top of the letter, e.g., q (cai) or witha 


regular prsthamatra symbol and a diagonal attached to the top of the aksara, e.g., a (gai). 
The medial au can be marked in two different ways: with a prsthamdatra symbol and a 


diagonal attached to the vertical stroke to the right of the aksara, e.g., aN (kau) or with a 
short stroke to the left added to the top of the letter and a diagonal attached to the full vertical 


stroke to the right of the aksara, e.g., a (tau). When the diagonal is written above the first 


line of writing, it is usually much longer and somehow flamboyant, e.g., a (Sau), a (hau), 
in the other lines it is much shorter and limited by the space available around the letter. 


The aksara rit 2 appears with a downward curve or a slanting stroke beginning in the 
centre of the sign and a short vertical stroke attached to the upper right of the sign. The hook 
at the top of the aksara connects with the stroke forming a closed figure. 


The signs for sa @ and sa are very similar and not infrequently they are indistin- 
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guishable. As we can see, the inner stroke in sa should be horizontal, while in Sa it is 
supposed to be slanting, but in practice the difference is hardly visible. 


The same applies to pa Q and ya @ which are highly similar in writing and therefore 
often indistinguishable from each other. 


A number of clusters may appear in two different forms, e.g., Ba § x (hya); i) ah (kya). 


The signs for ba @ and va a , aS in most manuscripts written in old Nevari, are not 
differentiated. 


Other symbols used by the scribe include signs > and q used in the place of erased or 
unintelligible aksaras and passages: 


Jqddaadqetiaqadaagaiaaadiqqayaiagga 
(aqqaqad ee ar sSseqggaseaasl -, evam ukte ® 8868p REE || 


Rak ae | [AR aK [Roa] RoR REE te Dhiksii bhagavantam etad avocat | (fol. 390a). 
: 
Another symbol that occasionally appears in the MS Sa is * which serves a purely 


mechanical function, e.g., 343 (bhavet, 62a), SMH, (pranasahasrehi, 83a). 

Folio numbers are indicated by numerals written on both right and left margins of versos. 
The first one is placed in the middle of the right margin and it was introduced by the same 
hand that copied the MS Sa, the other one, written in Devanagari, was added below at a later 
stage and it represents different handwriting, e.g., 


VAX Qe RG Roe Qrs Qe 
W157 2R212.—- ¥%42 SOY 404. RK286 3 39 


It is worth noting that the second numbering does not appear on fols. 1b, 10b, 11b, 13b, 18b, 
19b, 73b, 80b, 81b, 90b, 100b, 101b, 107b, 110b, 111b, 118b, 119b, 398b. However, it does 
not mean that the lack of the numbering on a few folios was intentional, since it simply might 
have blurred and disappeared at a certain point of time. The table below illustrates differences 
in shapes of particular numbers written on the left margin: 


Table 1. 


Ms Sa - the original] Ms Sa - the second 
numbering on the|numbering on _ the 
left margin right margin 


: s) 7 
: G 2 
? fe) 2 
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JEW | SV) zl 


Table 2. Numbering on the right margins of versos: 


a 


& 


3 


= 


6% 


iL 


sv 


10 ° 


20 @ 


30%" 


ov 


60 $° 


0? 


rn Ri 


so O° 


29 QPP 


30° 


400%" 


Table 3. Numbering on the left margins of versos 


ro 


,& 


«ft 


at 


sa 


10% 

q qj g @ 4 

20 2 30 & 40 8 50 & 60 2 
a © @ q a 
70 9 80 90 & 100 & 200 &% 


ell 
@ 


In order to express figures consisting of tens and hundreds, the symbol for the smaller 
number is placed vertically below the higher one, bearing in mind that 0, 1, 2 and 3 are 
expressed with numbers, while 4—9 are expressed with letters and ligatures, e.g., 
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a 4 al 

a q 

“h 304 = 0-a/tha/nka @ 122 = lu/tha/2 ® 410 = la-o/lr/0 
a q 

q a a 

4 268 = la/rthu/hra B 32 -1a/2 @ 136 = lu/la/phu 


By 1s 


g a 
Ah 334 = la-a/la/ika 46 = pta/phu 8 13-1173 


Scribal errors 

There are hardly any corrections to the text written on the margins, we find them only on 
two leaves: 36a and 47b. In other cases the scribe erases aksaras and inserts the corrected text 
in the place. In a few cases traces of the procedure can be clearly seen: 


& 
Sie ime > imam (155a); 
Jans tesu mesu — tesu me (159a) 


HITS mataradhitaro = maradhitaro (370a); 
R2 ETB pravrajya > pravrajyd (328 a). 


The most common scribal errors include: 

1. Haplography: svastikakdle = svastikdle (237a); anekakalpako = anekalpako (239a); dhita 
tasya + dhita sya (276b); maudgalydyano = maudgalydno (288b); naravaro varanam 3 
nara varana (311b); mahdadbhagam govindam = mahdbha govindam (340b); 
uruvilvakdsyapanadtkasyapagayakdsyapanam 5 — uruvilvakdsyapanadikadsyapanam 
(419a); kareyam yam niinadham = kareyam niindham (320a); 

2. Dittography: margand = madmargana (147b); hareyam = harereyam (154a); akhyahi 5 
akhyakhyahi (160a); Grodanam = Grodadanam (170a); bhavydni ca pdlevatani 3 
bhavyani ca bhavydni ca pdlevatani (192b); etad 4 etatad (210a); prapateya = 
prapateyateya (235a); kamanam = kamakamandm (237b); yam anicchantima icchesi 3 
anicchantima icchesi (273b); punyandm 3 punyandnam (278a); ndrin + ndndrin (28 1b); 
dahyamanam = dahyamadnaémmdadnam (282b); piirnnamadsyam = pirnnapirnnamadsyam 
(296b); dsurah = Gsusuradh (338a); praveSiyatu 4 pravesiyayatu (321b); kardpesi = 
kararepesi (329a/3); Gkhyahi = akhyakhyahi (160a); 


uccanicacaritam = uccanicaracitam (189a); samsayam + Samsayam (200b); lekhdyam = 
khelayam (246b); manoramataro = manoratamaro (269a); uccadvacd > uccacava (305a); 
karenuhi 5 kaneruhi (310a); Subhavrato = bhasuvrata (407a); Sivikesu — visikesu (416b); 
saprajna > prasajno (419a); jayeta = yajeta (419a); vacanena = cavanena (74a/2); 

4. Lipography: nagare = nare (147a); upasthadpayet 4 upasthadye (149b); darsanato = 
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darsato (151a); nirvanasabdam = nirvadsabdam (164a); mdnavako = mdnako (180b); tat 
kasya hetoh vayam = tat kasya vayam (183b); esa kuntako = esa Sakuntako (190b); 
satpurusdnam — satpurundm (195b); grhapate = grhate (203a); samdptam = sdptam 
(235a); devandm = devdm (281b); desayato = deyato (285a); brahmadattasya = 
brahmattasya (334b); maya mandavyena + maya ndavyena (320a); tesam etad abhiisit 5 
tesam ed abhisi (73b); pratisthapetva = pratipetva (76b); vdrdnasiye nagare = 
vardnastye nare (99b); dhutaraje — dhuraje (221a); sahasrdni 5 sahani (241b); raja = ra 
(82b/4); 
5. Misreading of similar aksaras. The aksaras confused with each other include: 


9/98 caivaira YF 4 calvalana, A) A salsa: € 1F halda;, 8% palya: 
3/5 bha/ta; 4, a ma!/sa; q, a ra/na; a) c) na/ta: 


pravicarehi = pravirdrehi (161b); suvisrste = suvimrste (175b); ndmena = ramena 
(177b); sd = SG (188b); namuci = nasuci (189a); na = ra (192a); abhito = atito (201b); 
avara = avaca (220b); prasddam + pramddam (220b); dahitva = daditva (231b); rdtriye 
+ ndatriye (255b); kdci = kari (270b); caramdanasya 5 raramdnasya (301a); dciksati 3 
Griksati (307b); karisyimasya > kavisyimasya (221a/6); 

6. Lack of virama: drumat = drumdata (146a); avocad = avocada (361a); abravit = abravita 
(22b); bhagavadn = bhagavdna (71a); arhan = rhana (2a); 

7. Misreading or erroneous introduction of dandas: Gsdmi | tasya dani | Susumartye° (192a); 
syat khalu punar bhiksavah | yusmadkam® (195b); raja da | nim devim® (245b); sa dani | 
sudarsana® (256b); samyaksambuddhe | evam \|l ye \l yava° (338a); abhisdreti aga | ti 
yatra® (425b); syat | khalu punar bhiksavo (324b); aham | te nimantremi (324b). 


Dating 

Due to the fact that the colophon gives us very scant information about the circumstances 
in which the MS Sa was written down,’ we need to resort to paleographical evidence and the 
examination of the script in order to be able to establish the approximate date of the MS. In 
the catalogue card of the Nepal-German Manuscript Preservation Project the MS is dated 
“approximately 14th century”. Prof. Yuyama dates the MS “between the twelfth and 
thirteenth centuries, if not from the eleventh” (2001: xlviii). 

Manuscript Sa was written in an old-Nevari script called Bhujimol’ (Yuyama 2001: xlvii) 
and it represents the so-called Nepalese hooked style. It is characterized by hooks attached to 
the tops of aksaras. According to Bendall (1883: xxiii), the hooked style first occurred in the 
12th century and disappeared by the end of the 15th century. It was confined to Nepal and in 
the 13th century it clearly predominated in that region. Bendall adds: “In the next century, 
XIlIth, the hooked form of character is thoroughly in vogue; for there exists, as far as I know, 
only one dated Nepalese MS. of this time otherwise written” (1883: xxvil). 

According to Biihler (2004: 78-79): “The most striking and important among the 
peculiarities of the Proto-Bengali discarded in the modern Bengali script, are the small 
triangles and the ‘Nepalese hooks’, which are attached to the left of the tops of various 


* A detailed examination of both colophons of the MS Sa is included in Marciniak 2014. 


George 1971: xlix uses the term ‘Old Bhujimola’ for the script of the manuscript CMT dated 1297; while 
the term ‘Bhujimol’ is reserved for later manuscripts. 
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letters. (...) [T]he ‘Nepalese hook’ is a cursive substitute for the triangle. (...) [T]he 
introduction of this modification of the top strokes is due to the influence of Bengal”. 

The tables below illustrate differences in shapes of particular aksaras as attested in 
selected Nepalese manuscripts dated to the 11th, 12th, 13th and 14th centuries. Most of them 
are listed in Bendall’s catalogue. The manuscripts which are consulted in the below 
comparative examination of the script are the following: 

1. AstasGhasrikd-Prajndparamita (AP): the manuscript on palm-leaves kept at the Cambridge 

University Library, dated 1008 r. (samvat 128), listed in Bendall’s catalogue under no. 866. 

2. AstasGhasrika-Prajnadparamita (AP1): the manuscript on palm-leaves kept at the Cambridge 
University Library, dated 1015 r. (samvat 135), described in Bendall’s catalogue under no. 
1643. 

3. AstasGhasrika-Prajniadpadramita (AP2): the manuscript on palm-leaves kept at the Cambridge 
University Library, dated 1020 r., in Bendall’s catalogue under no. 1464. 

4. Saddharmapundartka (SP): the manuscript on palm-leaves kept at the University Library, 
dated 1065 r. (samvat 185), listed in Bendall’s catalogue under no. 1684. 

5. Saddharmapundartka (SP1): dated 1082, kept at the China Ethnic Library. The aksara list was 
published by Ye 2005. 

6. AstasGhasrika-Prajidpdramita (AP3): the manuscript on palm-leaves kept at the Cambridge 
University Library, dated 1165 r. (samvat 285), listed in Bendall’s catalogue under no. 1693. 

7. Saddhanamaldtantra (SM): the manuscript on palm-leaves kept at the Cambridge University 
Library, dated 1167 r. (samvat 287), listed in Bendall’s catalogue under no. 1686. 

8. Kurukulla-kalpa (KK) - the manuscript on palm-leaves kept at the Cambridge University 
Library, dated 1179 r., listed in Bendall’s catalogue under no. 1691.2., one of the earliest 
manuscripts representing the so-called Nepalese hooked style, in which the MS Sa was 
written. 

9. Pancaraks& (PR) - the manuscript on palm-leaves kept at the Cambridge University Library, 
dated 1205 r. (samvat 325), listed in Bendall’s catalogue under no. 1644. 

10. Padmavati nama Candamahdrosanapaiijikd (PnC): a commentary to the Candamaharosana- 
Tantra, dated 1297 r. (samvat 417), kept at the Royal Asiatic Society in London; the aksara 
list is included in George 1971. 

11. Candamahdrosana-Tantra (CMT): dated ~1380 r., kept at the Royal Asiatic Society in 
London; on the basis of the aksara list included in George 1971. 


Table 4. Numerals — letters and ligatures: 


MSS |1 2 3 4 5 6 7 8 9 

- NAN 6 B&B Ihe €@ f# [tt AR 
iran A SS 
oe ic Sn 
te (tie ia (2B &@ ja ja |S le 
ne A & |@ [8 & FW ii@m is 3 
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Table 5. Numerals — numbers: 


MSS |1 


Sa 


AP1 
1015 
AP2 


\ 
-) 
1020 | Y 
~\ 
by 


AP3 
1165 
Pr 
1205 
PncC 
1297 
CMT 
1380 


GQ) -a)9 |e)" | 
pl w|e| & 


2d tol cl el 


« |u| + [0] 7/7 []* 


Reo | Ryo | | | wer) | oe | * 


99] 09/2 |)? ] A, eT" 


hela Ma)? 


Table 6. The script — selected aksaras: 
MSS _ |Ssa 
Sa 


na 


= 
S 


|4 


AP 
1008 
AP1 
1015 
AP2 
1020 
SP1 
1082 
AP3 
1165 
SM 
1167 
KK 
1179 
PnC 
1297 


CMT 
1380 


| AN) | BE 


O)/R A AQ | | oF 


og | 2 4/14/44) 4) 4) 4 | 
4\4)/3 9/4/43) 3)3 

| | 
SY | | 9) | Gs) Sy) A) | | & |S 
aR a --  -- 


“| a| a2 | 4) a) Re 


* 
ee 


As far as numerals expressed with letters are concerned, the MS Sa retains figures for 
numbers 1, 2 and 3, the same as MSS API and AP2 dated to the 11th A.D. In the MSS dated 
12th, 13th and 14th centuries all numbers are expressed with letters and ligatures. The sign 
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for number 2 8 , with a long stroke on the left side of the sign, closely resembles that found 


in MS Pr &. In Biihler’s Plate IX it corresponds to the sign in column XXVI (Nepal MSS. 
No. 1648-88). 


The initial e appears in its modern ‘open’ form 4. In Bendall’s catalogue the first 
example of this form is attested in AP3 dated 1165. The initial e in the above manuscripts 
from the 11th c., ie., AP (1008 A.D.), API (1015 .D.), AP2 (1020 A.D.) and SP1 (1082 
A.D.), occurs in its old ‘closed’ form. In Biihler’s table VI it corresponds to the one found in 


column X & (Cambridge MS. No. 1699, 1-2, 1198 A.D.) and in the MS A of the 
Pramdnasamuccayatika (PST) dated to the 12-13th centuries YW In Chakravarti’s tables an 


open e appears for the first time in column IX Q (Deopara Inscription of Vijayasena, 12th c. 
AD,’. 


The signs for aksaras pha Qt and sa @ resemble those listed in Sander (Tafel 27, 28): of 


(pha), is (Sa), as characteristic of the “Pala-Schrift 0” (‘Schrifttypus S III’), dated to the 12th 
century.’ According to Sander, the script is attested in inscriptions and manuscripts produced 


during the reign of the Pala dynasty. The sign for pha D partially corresponds to that found 
in Biihler’s table VI, column XV, sa resembles the one included in Biihler’s table VI, column 
XIII (Cambridge MS. No. 866, 1008 A.D.). 


The sign for ja 4 takes a common form although in the MS Sa the left stroke tends to be 
much shorter, more hooked and less flamboyant, while the right stroke is almost fully 


vertical. In jd ® the right limb is a little bit shorter and placed at an angle, and both the hook 
as well as the right limb of the letter connects with the vertical stroke (prsthamatra). The 


same can be observed in $f (jo) and before a dirghamdtra vowel symbol in 4 (j7)’, as well 
as in a few conjuncts in which a dirgamatra or prsthamdatra follows, e.g., a Git), © (ia), 4 


(jrt), I (iva). 


na ™ with its longer strokes appears in a form which is similar to that found in column 


Steinkellner, Krasser, Lasic 2004: xix (Manuscript Description: Anne MacDonald). 
See Chakravarti 1938: 369. 

See Sander 1968: 172. 

Compare with Dimitrov 2002: 45. 


ee ID 


134 


PDF Version: ARIRIAB XIX (2016) 


XV in Biihler’s table VI (1081 A.D.). In nu 9g and ni & as well as in most of the conjuncts 
both strokes are much shorter, e.g., be (ndt), bf (nva). It closely resembles that found in the 
MS A of the PST T° 


The sign for sa @ resembles that attested in the manuscripts dated to the 11th century, 
i.e., MSS AP, API and AP2. 


tha @ appears in its older form which is closed at the top, similar to tha in the above 
manuscripts dated to the 11th and 12th centuries, while in the manuscripts from the 13th and 


14th centuries, i.e., MSS PnC and CMT, the sign for tha is open at the top  . 

ta § resembles that found in column X in Biihler’s table VI although there are a few 
major differences, i.e., in the MS Sa the lower right part of the letter is less rounded, while in 
Biihler’s table the lower stroke extends farther to the left and the sign appears to be hanging 
from a short vertical stroke in the middle of the upper part of the letter 87. It resembles that 


found in Dimitrov’s tables of Old Bengali Script 9 |" and in column X (12th c. A.D.) in 


Chakravarti’s tables ® .'* The short vertical stroke is placed in the left upper side or the 
middle of the letter, while in the MS Sa it is attached to the upper right part of the aksara. 


The sign for dha appears in its open-topped form q , hot in the older closed form. In 
Biihler’s tables it appears in columns XII (1286 A.D.) a and XIV & In Chakravarti’s tables 
an open form of dha appears in columns X and XI a = 

gha & appears in its older form, in which the indent is on the bottom of the letter, not in 
its side. It resembles that found in Sander’s Tafel 27 &.'* The indent on the bottom of the 


letter appears also in columns IX and XI in Chakravarti’s tables 2] .° while in Dimitrov’s 


Steinkellner, Krasser, Lasic 2004: xx (Manuscript Description: Anne MacDonald). 
See Dimitrov 2002: 59. 

Chakravarti 1938: 371. 

Chakravarti 1938: 371. 

Sander 1968: 172, Tafel 27. 

Chakravarti 1938: 370. 
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table of Old Bengali it is placed on the side Q (MS Kavydadarsa)."° 
sa & appears in its modern form, in which the left lower stroke is longer than in the older 
form. The latter, however, appears sometimes when r is affixed sr  & tsr Fy. 


The sign for bha 3 is the closest to that found in AP3 dated 1165 3 while in the MSS 
dated to the 11th c., i.c., AP, AP1, AP2 and SP1, the lower stroke is vertical and does not 


extend to the left “{. In Biihler’s plate VI it corresponds to that found in column X 


(Cambridge MS. No. 1699, 1-2, 1198 A.D.) although in the MS Sa the upper stroke is 
noticeably thicker than the lower one. It is also similar to that found in column XI in 


Chakravarti’s tables (12th c. A.D.) & although here the sign is more rounded. The vertical 
stroke with a sharp crook on its end resembles that found in Sander’s Tafel 28 4.7 

The sign for da § partially corresponds to those found in the MSS A and B of the 
Candamaharosanatantra & although here both upper and lower strokes are longer and more 
flamboyant.'* 

When we compare particular signs of the script attested in the MS Sa to those included in 
tables of bhujimol script'®, we arrive at the same conclusion, i.e., there are a few signs that 


take different forms than those attested in other manuscripts representing this script: 


Table 7. 


= 
DM 


MS Sa |SR 


wy | & | a) | | 
@ 3\A—> | a 
OH |S | B9| 29| K9| & 


See Dimitrov 2002: 59. 

'T See Sander 1968: 172. 

George 1971: 153. 

The signs are derived from: Rajavamsi 1959 (SR) and Sakya 2030 (HS). 
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Taking into consideration the facts and conclusions stated above, we can safely date our 
MS Sa to the 12th century A.D., which is in line with the dating proposed by Prof. Yuyama 
in his facsimile edition from 2001. 


Table 8. Bhujimol, MS Sa, basic letters. 


ig jangtis eis § J& F QD Ale [A 
“la lat @ RQ A A A - a GA Aaw 
“lea lat jam @ FoF fF le jee fer 
“iat m fad F A @y Wier wa 
“aja mr @ - @t le wey - 
“aja Rae B-Fa Ala ja 
ar 2k & 
‘la 8 a & AA; A AA FF 
vg a =, [2 - 
“le & ft je - oF fie leer f 
“9 § OR Ce: 
‘je ja fr eet Ei fF ia fp 
“le a i $+ ja - 
"ler iat en at SPF feet fer en (en 
“|g jai 6 i (8 A le (CF Bin |B 
“la lay le la - FP ey ear fear 
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Blizz # F Cimit isin kt ic ls Eis 
CA tr HB EWS Rie l\P IEE Fit 
as \a |\er |e | RS | iw | we | | LE | hw 
"7 e © 
eC Bir ls |FP wim FS ivr Bin |T\S | Five 
ww |e |v | aw “y | ov | @ | oP wy | & Pw | Ww 
he a Ca Ss = 
uy | so lov | ov | BH lo | om | a lor lee a lor (ml ow | 
Si S6iFis S1IG |SGiFiPFiGli€E SIS BR S&S lw 
S/|\f  €£ (8S |S | @ #2 &€ SF lia# | fF S2iSF Ble ws 
Ww 
cs Ptlieztisa |F lw liwliRlIR Fi SelE le Fle 
w | we wl Re wi wmsiri aia | €iwi\lw li wis \|w 
~ (8S le la IS la tS le la te le la le ea |&s |e 


Table 9. Bhujimol. MS Sa, conjunct consonants. 
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